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ОРСАТ ЛИГОРИО

О ПОРИЈЕКЛУ НЕСОНИМА КОЛОЧЕП 

1. УВОД. У овом бих чланку, у којем је ријеч о поријеклу Колочепа крај 
Дубровника, волио освијетлити постање тога несонима који Скок, у духу свога 
времена, сматра великим изопачивањем старог облика Calaphodium. 

Колочеп је дио архипелага који се протеже од Дубровника до Пељешца. 
Ови се отоци од стародревних времена зову Елафити (Плин. III 152). Други су 
Елафити, од већих, Шипан, Лопуд и Јакљан, а од мањих, Дакса, Олипа, Тајан 
итд. И једни и други су првобитни посјед (Astarea) Дубровачке републике са 
којом су били и друштвено и господарски најуже повезани. 

„No, oblik Koločep nije uvjerljivo objašnjen“ (ČAČE 2002: 68). 

2. ПОТВРДЕ. Назив Колочеп од рјечника долази у Микаље (MIKALJA 1649: 
s.v.), са објашњењем ’оток дубровачки’, у Беле (DELLA BELLA 1728: 158), са 
објашњењем ’isola nel Raguseo, fertile di vini’, и у АRj-у (V, 211), са акцентом 
Kȍločēp; од књижевника у Трогиранина Кавањина („Koločep i Mljet“, 189a). Што 
се акцента тиче, РСАНУ (X, 23) доноси још варијанте Колочеп и Колочеп.

У Дубровнику се и Приморју Колочеп зове искључиво Каламота, уп. 
напомену „у наше вријеме у Дубровнику“ П. Будмани из АRj-а (IV, 765). Што се 
Колочепа тиче, за тај се назив Дубровчанима чини да је књишка, а не народна, 
ријеч. Према томе, немају је ни БОЈАНИЋ–ТРИВУНАЦ (2002).

У дубровачким се документима Колочеп пише Calaphodium (латински, тј. 
латинизирано), Calafotta (италијански, старије), Calamotta (италијански, млађе). 
В. Скок (СКОК 1950: 242–246). Данашњи алијас Каламота потиче управо од 
посљедњег назива. 

3. ЕТИМОЛОГИЈА. О поријеклу назива Каламота и Колочеп расправљали 
су К. Јиречек и П. Скок.1 

1 И П. Будмани (АRj V, 211), иако непосредно. Он је, наиме, уочио везу између 
назива Лопуд и Каламота: дочим је Каламота у документима посвједочена као Calafotta, 
Лопуд је, између осталога, посвједочен као Dаlafotta – наизглед са само једним гласом 
разлике. (Варијаната је овога имена, међутим, много: Dalafodi, Dalafota, Delafota итд.) 
Будмани алтернацију између C- и D- није објаснио, али је први довео та два назива у везу 
са Плинијевим Elaphites < грч. ἔλαφος ’јелен’. Ову је етимологију онда разрадио Скок 



66 Орсат Лигорио

– 2 –

Јиречек (JIREČEK 1902–04: I, 61; I, 89) назив Calamotta доводи у везу са 
CALAMĒTA од CALAMĒTUM ’трстеник’ према лат. CALAMUS ’трстика’ (REW 

1458). (За исти тип изведенице уп. CANNETUM од CANNA, IUNCETUM од IUNCUS 

и сл.) Но, у тој етимологији лат. Ē, тј. ром.*ẹ без објашњења прелази у о дочим 
од *ẹ у с-хр. иначе имамо или е или и. Једини други примјер у којем *ẹ прелази 
у о је дубровачко-романско basolcha ’црква’ < *basẹlẹka < BASĬLĬCA којe је 
забиљежио Бартоли (BARTOLI 1906: II, 84). 

Што се тога тиче, Скок (1950: 243) пише: „Ali nažalost Calamotta i Basolcha 

nijesu isti slučajevi. U Calamotta, ako stoji mjesto Calameta, vokal e se nalazi u 
otvorenom naglašenom slogu, a u Basolcha u zatvorenom. To je za svakoga romanista 
od osnovne važnosti. Preko ove činjenice on ne smije olako da prijeđe.“ На овом 
основу Скок право одбацује Јиречекову етимологију. (Осим тога, из примјера 
Gionchetto ’Шумет’ < IUNCETUM јасно је да *ẹ у отвореном слогу у дубровачком 
романском говору није прелазило у о.) 

Но, управо под CALAMĒTUM – тј. под првобитном Јиречековом етимоло-
гијом – у ERHSJ-у (SKOK 1971–74: II, 18) стоји: „Ovamo ide zacjelo ime 
dubrovačkog otoka Kalàmota = Koločep“. Суочени са, чини се, Псеудо-Скоком,2 

морамо се приклонити ранијем Скокову мишљењу и са истим оправдањем 
одбацити етимологију уредникâ ERHSJ-а са којим је и сам Скок одбацио ону 
Јиречекову. 

Међутим, Скоков изворни приједлог (SKOK 1950: 242sqq.) није далеко 
од Јиричекова. Он такође доводи назив Calamotta у везу са лат. CALAMUS (в. 
горе), али га не изводи суфиксом -ĒTU него -ĀTU, и каже: „Koločep se naime 
odlikuje izvrsnim vinogradima, a naziv calametum postoji u kotorskim ispravama 
za vinograde, koji su se nakoljavali trskama“. У (SKOK 1931: 485) о овоме још 
нема ријечи. Премда солидан са семантичке стране, овај приједлог заостаје са 
формалнe јер захтијева необичну промјену ром. а у с-хр. о, уп. (SKOK 1930: 488) 
и (1934: 191sq.). 

Додуше, етимологија Каламоте битна нам је онолико уколико се тиче 
Колочепа. Упада, међутим, у очи да је Скок између три посвједочене варијанте 
кренуо управо од оне најскорије, тј. од Calamotta. Колочеп, који Скок – pace 

Будмани loc. cit. – држи евентуа лним изданком нечега попут *elaphopodium, 
не да се свести него на „veliko izopačivanje staroga oblika Calaphodium“ који – 
поред Calafotta – представља најстарији засвједочен облик.3

 

Кренимо радије од 
најстаријих потврда. 

(1925:83sq.). Ми се том етимологијом – будући да се заправо ради о етимологији Лопуда 
– овдје стога нећемо бавити, а што се везе са Колочепом тиче, остајемо агностични.

2 Уредници не цитирају ни (1925: 83sq.) гдје Скок први пут обрађује Колочеп, ни 
(1931: 485) гдје ту обраду опетује, а ону обраду из (1950) цитирају погрешно, па стоји 
умјесто стр. 242 стоји стр. 272.

3 Конкретно, и Скок (1950: 244) сумња на метатезу, од *Колопеч (исп. нашу фазу 
4. доље), али не зна што би је узроковало, и – водећи се резлутантом -чеп – опет помишља 
на ’vinogradarsku vrijednost otoka’.
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Облици Calaphodium и Calafotta указују на нешто попут *kalafotiu, а 
ту претпоставку – која захтијева реконструкцију или звучног или безвучнога 
дентала – „možemo da učinimo jer smo kod Dalafota utvrdili u dokumentima 
oscilaciju između t i d“ (SKOK loc. cit.). Затим, предлажемо овакав развитак: 1. 
ром. *kalafotiu- > ром. *kalafatiu, са регуларним укидањем хијата и асимилацијом 
*a-a-o > *a-a-a; 2. ром. *kalafatiu > ром. *kalafеtiu, са *а >*е пред палаталом, уп. 
дубр. скарамбеж < *SCARABACEU, гратакеж < GRATTACASEU; 3. ром. *kalafеtiu> 

слав. *kolopečъ, са а) *a > о, б) *f  > p и в) *ti > č, уп. дубр. а) босиок < BASILICU, 
б) пикат < FICATU и в) полача < PALATIA; 4. слав.*kolopečъ > с -хр. Колочеп са 
метатезом, уп. дубр. гракатеж-гратакеж, коромач-коморач и сл.4

 

4. ЗАКЉУЧАК. Конструкт *kalafotiu успостављен на темељу потврда 
Calaphodium и Calafotta на путу је према с-хр. Колочеп очигледно претрпио 
извјесно изопачивање. Премда дугачак и завојит, тај се пут – вјерујемо – ипак да 
трасирати артикулираним и у дубровачком дијалекту посвједоченим промјенама. 
Промјене попут *a > о, *f >p и *ti > č несумњиво упућују на најстарији слој 
романских позајмљеница. Уп. (TEKAVČIĆ 1976). Oвај ће несоним стога ићи у 
ред далмато-романских лексичких остатака. Толико о непосредној етимологији 
(etymologia proxima); а да ли *kalafotiu стоји и у каквој вези са *elaphopodium 

(etymologia remota) – не знамо. 
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Orsat Ligorio

SULL’ORIGINE DEL NESONIMO KOLOČEP 

(Riassunto)

Il presente contributo vuole riconsiderare l’etimologia del nome dell’isola di 

Koločep nei pressi di Ragusa (Dubrovnik). Confutate le proposte etimologiche del 

Jireček (*CALAMETU) e dello Skok (*CALAMATU), riprendiamo la forma *kalafotiu, 

proposta dallo Skok e ricostruita a partire delle attestazioni medioevali Calafodium e 

Calafotta, spiegandone i detagli dello sviluppo fonetico che parlano in favore di origine 

dalmatoromanza del toponimo.


